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concepts, etc.) that interact with one another in any direction, from the 
concept level (Semantic level), to the word level (Lexical selection 
level) and finally to the sound level (Phonological level) of 
representation [2]. 

There are many models of speech production that psycholinguists 
attempted to elaborate from early 70-s past century till today. 
Nowadays focus in studies of speech production shift to comparing 
and contrasting monolingual and bilingual speech production, verbal 
and non-verbal, natural and artificial (computer generated) speech 
production. These studies allow to understand how humans generate 
language in order to teach computers do it. 
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DОfini܊iiХОă ЛiХingvismuХuiă suntănumОroКsОă iă܈ unОoriă МontrКНiМtorii,ă
НОoКrОМОă fОnomОnuХă ЛiХingvismuХuiă МКă stКrОă iă܈ proМОsă ОstОă НОă mКrОă
МompХОxitКtОă iă܈ nuă poКtОă fiă ХimitКtă ХКă oă uniМăă НОfini܊iО.ă BiХingvismuХă
poate fi studiat sub mai multe aspecte: social, psiholingvistic, istoric, 
НОă grupă sКuă inНiviНuКХ.ă Înă КМОКstăă МomuniМКrОă vomă КЛorНКă
ЛiХingvismuХă Нină pОrspОМtivКă soМiКХăă iă܈ istoriМăă pОntruă Кă НОtОrminКă
МКuzОХОă КpКri܊iОiă Мomunită܊iХoră ЛiХingvОă pОă tОritoriuХă itКХiКn,ă pОntruă Кă
ОХuМiНКă НifОrОn܊Кă НintrОă ЛiХingvism ܈iă НigХosiОă înă МКzuХă situК܊iОiă
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soМioХingvistiМОăitКХiОnОă܈iăpОntruăКăstКЛiХiăinfХuОn܊КăunuiăМoНăХingvistiМă
КsuprКăКХtuiКăînăurmКăintОrfОrОn܊Оiă܈iămixturiiăНОăМoНuri.ă 

PrintrОăНОfini܊iiХОăМКrОăКuăfostăformuХКtОăpОntruăЛiХingvism,ăunОХОăsОă
pot caracteriza cКăНОfini܊iiămКiărОstrсnsО,ăНОoКrОМО nu includ vorbitorii 
ЛiХingviă МКrОă МunosМă mКiă ЛinОă unКă НintrОă МОХОă Нouăă ХimЛi,ă Мiă НoКră
ЛiХingvi܈tiiă pОrfОМ܊iă sКuă nКtivi.ă DОă ОxОmpХu,ă LОonКrНă BХoomfiОХНă
МonsiНОrăăМăăЛiХingvismuХăОstОă ,,МunoК܈tОrОКăКăНouăă ХimЛiă ХКănivОХăНe 
ХimЛăă mКtОrnă”ă [1,ă p.56].ă UriОХă WОinrОiМhă НОfinО܈tОă prină ЛiХingvismă
,,prКМtiМКăfoХosiriiăКХtОrnКtivОăКăНouăăХimЛi”,ăiКrăpОrsoКnОХОăimpХiМКtОăînă
proces, bilingvi”ă [2,ă p.1].ăUnКăНinăНОfini܊iiХОămКiă ХКrgiă îiă КpКr܊inОă Хuiă
Johnă J.GumpОrz,ă МКrОă sМriОă Мăă ,,înă soМiОtă܊iХОă ЛiХingvО,ă vorЛitoriiă
prОzintăăgrКНОăНifОritОăНОăМompОtОn܊ă.ăUniiăstăpсnОsМăКmЛОХОăХimЛiăХКă
fОХăНОăЛinО,ăКХ܊iiăvorЛОsМănumКiăoăХimЛă,ăînămoНăoЛi܈nuit,ă܈iăoăМunosМă
pОă МОКХКХtăă supОrfiМiКХ”ă [3,ă p.209].ă Înă ItКХiК,ă ,,МОКă mКiă mКrОă pКrtОă Кă
popuХК܊iОiă МКrОă vorЛО܈tОă înă НiКХОМtă КrОă МКpКМitКtОКă să trОКМăă ХКă ХimЛКă
itКХiКnăăsКuăХКăoăvКriКntăăintОrmОНiКrăăîntrОăХimЛăă܈iăНiКХОМt”.ăAМОКstăă
МonstКtКrОă oă fКМОă MКurizioă DКrНКnoă înă Manualetto di linguistica 
italiana ܈iă numО܈tОă КМОКstăă МКpКМitКtОă bilingvism [4, p.171]. Danilo 
PoggiogКХХi,ăsoМioХingvistăitКХiКnăМontОmporКn,ăМonsiНОrăăЛiХingvismuХă
МКă,,unăfОnomОnăНОăМoОxistОn܊ă,ăînărОpОrtoriuХăunuiăvorЛitorăsКuăКХăunОiă
Мomunită܊i,ăКăНouăăМoНuriăХingvistiМОăНifОritОăМКrОăКuăКМОХК܈iăprОstigiuă
soМiКХ”ă [5, p.70]. Autorul men܊ionОКzăă Мăă înă МКzuХă ЛiХingvismuХuiă
poКtОă fiă vorЛКă НОsprОă oă ХimЛăă nК܊ionКХăă iă܈ ună НiКХОМtă НotКtă НОă ună
prОstigiuă soМioХingvistiМă înКХtă sКuă НОă Нouăă ХimЛiă nК܊ionКХОă (Мumă ОstОă
cazul bilingvismului italian-gОrmКnăînărОgiunОКăTiroХuХuiăНОăSuН). 

La realizarea bilingvismuХuiă ХКă nivОХă soМiКХă МontriЛuiОă mКiă muХ܊iă
fКМtoriăistoriМi,ăpoХitiМi,ăОМonomiМi,ăМumăКrăfiăНОăОxОmpХuăКpКri܊iКăunuiă
poporănouăpОătОritoriu,ăМoХonizКrОК,ăКnОxКrОКăprinăintОrvОn܊iКămiХitКră,ă
imigrКrОКăsКuăОmigrКrОКăunorăpopoКrО.ăLimЛКăitКХiКnăăvorЛită Кstăziăînă
Italia este rezultatuХă sМhimЛăriХoră profunНОă НОsfă܈urКtОă pОă tОritoriuХă
itКХiМăînăНОМursuХăКămКiămuХtОăsОМoХО.ăDupăăfonНКrОКăRomОi,ăМonformă
trКНi܊iОiă iă܈ ХОgОnНОiă înă КnuХă 763ă î.Hr.,ă pОă tОritoriuХă RomОiă sОă vorЛОКă
ХimЛКă ХКtină,ă НОă originОă inНo-europОКnă.ă AМОstă sОМoХă mКrМhОКzăă
înМОputuХă ОxpКnsiuniiă tОritoriКХОă iă܈ ХingvistiМОă Кă RomОiă înă pОninsuХКă
itКХiМă.ăÎntrОăsОМoХОХОăIVă܈iăIIIăî.Hr.ăsОănumărКuăМirМКăНouăzОМiăНОăОtniiă
(МОХ܊i,ă Оtru܈ti, osМi,ă umЛri,ă sКmni܊iă iă܈ КХ܊ii) КХОă Мăroră tОritoriiă Кuă fostă
cuceritОăНОăromКni.ăLimЛКăХКtinăăКăНОvОnităХimЛКăКНministrК܊iОiăХoМКХОă
iă܈ НОă МirМuХК܊iОă întrОă НivОrsОă Оtnii,ă КstfОХă ЛuМurсnНu-se de un statut 
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spОМiКХă iă܈ prОstigiuă МrОsМсnН.ă MКjoritКtОКă popuХК܊iОiă МuМОritОă МКrОă
învă܊КăХКtinКăoăvorЛОКăМuăНifiМuХtКtО,ăimprimсnНu-i un caracter specific 
infХuОn܊КtăНОăХimЛăămКtОrnă.ăAМОstăfОnomОnăsОănumО܈tОăînăХingvistiМăă
fenomenul substratului prină МКrОă sОă inНiМăă situК܊iКă ХingvistiМăă НОă
intОrfОrОn܊ăăКăpopuХК܊iОiăКutohtonОăМuăМОКăМotropită,ăМărОiКăiăsОăimpunОă
oă ХimЛăă nouă,ă МОКă Кă МoХonizatorilor [6, p.62]. Fenomene fonetice, 
ХОxiМКХОă iă܈ sintКМtiМОă provОnitОă Нină ХimЛКă mКtОrnăă Кă fiОМărОiă Оtniiă
МuМОritОă rОКpКră înă ХimЛКă НominКntă,ă МКrКМtОrizсnН-oă iă܈ НifОrОn܊iinН-o 
НОă ХКtinКă vorЛităă НОă КХtОă Оtnii.ă AstfОХ,ă ХimЛiХОă ОtniiХoră prОХКtinОă Кuă
infХuОn܊Кtă iă܈ Кuă МontriЛuită ХКă formКrОКă ХimЛiХoră romКniМОă iă܈ Кă
dialectelor italiene. Prin urmare, toate dialectele italiene, inclusiv cel 
toscan, la origine aveau drepturi egale.  

ÎnăEvuХăMОНiu,ăno܊iunОКăНОăНiКХОМtăОrКărОНКtăăprinăsintКgmКă,,ХimЛăă
vuХgКră”ă (КНiМăă a poporului, de la vulgus – ,,popor”).ă PОntruă primКă
НКtăă no܊iunОКă НОă dialect sОă foХosО܈tОă КЛiКă înă sОМoХuХă КХă XVI-lea, cu 
rОfОrin܊ăă ХКă ХimЛiХОăНinăGrОМiКă КntiМă.ăDОă fКpt,ă tОrmОnuХă ,,НiКХОМt”ănuă
КrОă НoКră oă sОmnifiМК܊iО.ă GiКnă Luigiă BОММКriКă sМriОă înă Dizionario di 
linguistiМaăDiМаionarăНeălingvistiМă Мăă,,nuăОxistăăoăvКХoКrОăsОmКntiМăă
uniМăă܈iăХipsităătotКХmОntОăНОăКmЛiguitКtОă[pОntruăКМОstătОrmОn],ăniМiăХКă
nivОХăНОăuzăМomun,ăniМiăХКănivОХăНОăНiМ܊ionКr,ăniМiăХКănivОХă܈tiin܊ifiМ”ă[7,ă
p.229].ă Înă gОnОrКХ,ă suntă КММОptКtОă Нouăă sОmnifiМК܊ii:ă ,,vКriКntăă
rОgionКХăăКăunОiăХimЛi”ă(DEXă2009)ă܈iă,,sistОmăХingvistiМăutiХizКtăîntr-
ună mОНiuă gОogrКfiМă iă܈ МuХturКХă rОstrсnsă МontrКpusă ХimЛiiă nК܊ionКХО”ă
(ZingКrОХХiă 2008).ă Înă МonsОМin܊ă,ă НiКХОМtОХОă itКХiОnОă nuă suntă vКriКntОă
teritoriale sau regionale ale limbii italiene, ci sisteme lingvistice de 
provОniОn܊ăăgОnОtiМăă Мomună,ăНКrăМКrОănuăКuă КvutănoroМuХă săăНОvinăă
ХimЛiănК܊ionКХО. 

HКrtКă ХimЛiХoră vuХgКrОă НОă pОă tОritoriuХă itКХiМ,ă propusăă НОă DКntОă
AХighiОriă înă De vulgari eloquentia, reprezintăă МontrКstuХă întrОă
muХtituНinОКă grКiuriХoră itКХiОnОă iă܈ stКЛiХitКtОКă ХimЛiiă ХКtinО.ă Dialectul 
tosМКnă(vorЛităînăzonОХОăFХorОn܊К,ăPisК,ăSiОnК)ăКărОu܈ităsăăsОăimpună,ăînă
rКportă Мuă МОХОХКХtОă НiКХОМtО,ă nuă Кtсtă Нină motivОă poХitiМО,ă Мсtă НКtorităă
valorii sale culturale. EstОă posiЛiХă săă vorЛimă НОsprОă НiКХОМtă înă ItКХiКă
НoКrăoНКtăăМuăКpКri܊iКăunuiăКХtăpoХăНОărОfОrin܊ă,ă܈iăКnumОăХimЛКăitКХiКnă.ă
PropunОrОКăНină1525ăКărКfinКtuХuiăumКnistăvОnО܊iКn,ăPiОtroăBОmЛo,ăНОă
КăfonНКăХimЛКăsМrisăăpОăЛКzКăfХorОntinОiăХitОrКrОăНinăsecolul al XIV-lea, 
КămКrМКtăunămomОntăМruМiКХă înăistoriКăХimЛiiăitКХiОnО.ă ÎnăКЛsОn܊Кăunuiă
stКtă unitКră iă܈ Кă unОiă МКpitКХО,ă oă soХu܊iОă pОntruă Кă rОzoХvКă „МhОstiunОКă
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ХimЛii”ă ОrКă grОuă НОă găsit.ăEstОă vorЛКă НОă oă proЛХОmăă spinoКsăă МКrОă Кă
tulburat de-a lungul secolОХorăХini܈tОКăintОХОМtuКХiХorăitКХiМi,ăimpХiМК܊iăînă
nОsfсr܈itОă НОzЛКtОri,ă МunosМutОă suЛă numОХОă НОă „МhОstiunОКă ХimЛii”. 
EstОăiХustrКtiv,ă înăКМОКstăăorНinОăНОăiНОi,ăfКptuХăМăăprimuХăНiМ܊ionКrăКХă
ХimЛiiăitКХiОnОăКpКrОăînăКnuХă1612,ăМuăunănumОăКmЛiguu: Vocabolario 
degli Accademici della Crusca. AМКНОmiМiОniiă МrusМhiОni,ă înМhОinНă
rОНКМtКrОКăopОrОi,ăsОăpomОnОsМăînăfК܊КăunОiăНiХОmО:ăМumăsăănumОКsМăă
ХimЛКăМКrОăОstОăoЛiОМtuХăМОrМОtăriiăХor?ăDupăăХungiăНОzЛКtОri,ărОnun܊ăăХКă
op܊iuniă prОМumă ХimЛКă tosМКnă,ă fХorОntinăă sКuă itКХiКnă,ă iКră înă prОfК܊ăă
rОМurgă ХКă vКgiă МКХifiМКtivО:ă „КМОКstăă ХimЛă”,ă „КМОstă ХimЛКj”,ă „ХimЛКă
noКstră”ăОtМ. 

PoХitiМКă ХingvistiМăă Кă ItКХiОiă sОă МonturОКzăă oНКtăă Мuă МonstituirОКă
stКtuХuiă unitКr,ă RОgnoă Н’ItКХiК, la 17 martie 1861. La acel moment 
italiana litОrКrăă ОrКă ună pКtrimoniuă împărtă܈ită НОă ună МОrМă îngustă НОă
intОХОМtuКХi,ăНОoКrОМОăМОКămКiămКrОăpКrtОăКăpopuХК܊iОiăvorЛОКăînăНiКХОМtă
iăОrКăКnКХfКЛОtă.ăAstfОХ,ăprОrogКtivКăpoХitiМiiăХingvistiМОăНОăpОătimpuriă܈
ОrКă НifuzКrОКă ХimЛiiă itКХiОnОă înă rсnНuХă МОХoră 90șă КХОă popuХК܊iОi.ă DКră
totoНКtă,ă promovсnНă ХimЛКă itКХiКnăă stКnНКrНă înă rсnНuriХОă popuХК܊iОiă
dialectofone, s-Кă urmărită sМopuХă НОă Кă НiminuКă prОstigiuХă soМiКХă КХă
dialectelor. DОfКvorizКrОКăНiКХОМtОХorăНОăМătrОărОgimuriХОăpoХitiМОăМКrОă
КuăguvОrnКtăItКХiКăpсnăăînăКniiă’60ăКiăsОМoХuХuiăXXăКăМrОКtăМonНi܊iiăНОă
diglosie întrОă НiКХОМtОă iă܈ ХimЛКă itКХiКnăă stКnНКrН.ă Înă МКzuХă НigХosiОiă
,,МoНuriХОăХingvistiМОăКuăroХuriă܈iăНomОniiăНОăutiХizКrОăНifОritОăînăfunМĠiОă
НОăsituК܊iКăМomuniМКtivă”ă[6, p.70].ăAstfОХ,ăînăpОrioКНКăНОăitКХiОnizare a 
НiКХОМtОХor,ăprОstigiuХăsoМioМuХturКХăКХăКМОstorКăКăsМăzutăОnorm.ă 

Diglosia dialect – limbaă italianăă stanНarН,ă tipiМăă pОntruă întrОguХă
spК܊iuăitКХiКn,ăsОămКnifОstăăprinăutiХizКrОКăНiКХОМtuХuiăînăМonvОrsК܊iОăМuă
membrii familiei sau cu locuitorii din КМООК܈iă ХoМКХitКtОă iă܈ Кă ХimЛiiă
itКХiОnОăînăМontОxtОăofiМiКХОăsКuăМuăvorЛitoriăНОăКХtăăoriginО.ăRОМОntăs-a 
înrОgistrКtăoărОМupОrКrОăКăНiКХОМtОХorăХКăvorЛitoriiăМКrОăКuăoăМompОtОn܊ăă
ХingvistiМăă Лunăă înă ХimЛКă itКХiКnă.ă AМОstă fКptă sОă НКtorОКzăă unОiă noiă
percep܊iiă МoХОМtivОă НОsprОăНiКХОМtО,ă МonformăМărОiКă ,,НiКХОМtuХă nuămКiă
ОstОăoămКrМăă Кă infОriorită܊iiă soМioМuХturКХО,ăМiăoăop܊iunОă Мon܈tiОntăă înă
stКrОă săă sКtisfКМăă nОМОsită܊iХОă ОxprОsivОă КХОă vorЛitoriХor”ă [6, p.70]. 
Interferen܊Кă НintrОă НiКХОМtОă iă܈ ХimЛКă itКХiКnăă Кă fostă iă܈ rămсnОă Кtсtă НОă
mКrО,ă înМсtă soМioХingvi܈tiiă itКХiОniă rОМunosМăОxistОn܊КăКăpКtruăvКriКntОă
НОăsistОmОăХingvistiМОăînărОpОrtoriuХăvorЛitoriХorăНОărсnН:ăХimЛКăitКХiКnăă
stКnНКrН,ă vКriКntКă rОgionКХăă Кă ХimЛiiă itКХiОnО,ă НiКХОМtuХă rОgionКХă iă܈
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dialectul local [8, p.17-23].ă MixturКă НОă МoНuriă Кă fКvorizКtă împru-
muturiХОăХОxiМКХОăînăКmЛОХОăНirОМ܊ii,ăНКrăОstОăimportКntăsăămОn܊ionămă
fКptuХă Мăă trКnsfОruriХОă ХОxiМКХОă Нină НiКХОМtă Кuă Мonstituită oă sursăă НОă
îmЛogă܊irОă prО܊ioКsăă pОntruă ХimЛКă itКХiКnă.ă Dină 1861ă pсnăă înă 2000, 
Мonformă МКХМuХuХuiă făМută НОă PiОtroă TrifonОă pОă ЛКzКă inНiМК܊iiХoră
НiМ܊ionКruХuiăGranНeăНiгionarioăitalianoăНell’uso,ăКuăfostăîmprumutКtОă
mКiămuХtăНОă5000ăНОăМuvintОăНОăoriginОăНiКХОМtКХăă[6, p.85].  

Referinţe: 
1. BLOOMFIELD, L. Il linguaggio, traduzione di Francesco Antinucci e Gior-

gio Cardona. Milano: il Saggiatore, 1996. p. 640. Trad. di: Language, 1933. 
2. WEINREICH, U. Languages in Contact, Findings and Problems. Lin-

guistic Circle of New York, 1953. p. 148.  
3. GUMPERZ,ă J.J.ă AsuprКă ОtnoХogiОiă sМhimЛăriiă ХingvistiМО.ă În:ă LiХiКnКă

Ionescu-RuxănНoiu,ă Dumitruă Chi܊orКnă ОН.,ă SoМiolingvistiМa,ă Orientăriă
actuale.ăBuМurО܈ti: EНiturКăDiНКМtiМăă܈iăPОНКgogiМă,ăp.ă208-218.  

4. DARDANO, M. Manualetto di linguistica italiana. Bologna: Zanichelli 
Editore S.p.A., 1996, seconda edizione. p. 334. 

5. POGGIOGALLI, D. Italiano e dialetti. In: Serianni, L., Antonelli, G., 
țanualeă Нiă linguistiМaă italiana.ă Storia,ă attualitр,ă grammatiМa. Milano: 
Bruno Mondadori, 2011, p. 62-84. 

6. SERIANNI, L., ANTONELLI, G. Manuale di linguistica italiana: storia, 
attualitр,ăgrammatiМa.ăMilano: Bruno Mondadori, 2011, p. 303.  

7. BECCARIA, G. L. (a cura di). Dizionario di linguistica e di filologia, 
metrica, retorica. Torino: Piccola Biblioteca Einaudi, 2004. 

8. BERRUTO, G. SoМiolinguistiМaă Нell’italianoă Мontemporaneo. Roma: 
Carocci editore, 2013, p. 278.  
 

TABLOUL LINGVO-CULTURALăALăEMOğIILORă
EXPRIMATE DE ENGLEZI LA FUNERALII 

Viorica LIFARI 

  DОsОori,ăvorЛinНăНОsprОăМКtОgoriКăКfОМtivităĠiiăМКăfОnomОnăsoМiКХ,ă
КntropoХogiiă şiă psihoХogiiă fКМă oă МХКsifiМКrОă МХКrăă Кă tuturor proceselor 
КfОМtivОă şiă КrКtăă ХОgăturКă proМОsuХuiă Мognitivă Мuă НОМХКnşКrОКă ОmoĠiОiă
sКuă Кă sОntimОntuХui.ă Înă МКzuХă sКvКntuХuiă A.CosmoviМi,ă oЛsОrvămă
sМОnКriuХă unОiă înmormсntăriă Нină EuropК,ă ХКă МКrОă nuă sОă Оxprimăă
ОmoĠiiХО,ă şi,ă pОă НОă КХtăă pКrtО,ă КngКjКrОКă ЛoМitoarelor la funeraliile 
moХНovОnОşti [1,ă p.235].ă NООxprimКrОКă НОsМhisăă Кă ОmoĠiiХoră ХКă
înmormсntăriХОă Нină EuropКă oă găsimă МomОntКtăă şiă înă monogrКfiКă
profОsoruХuiărusăT.LКrinКăНОsprОăМКtОgoriКăНОăpoХitОĠО.ăDistinsКăsКvКntăă
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